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[IpoGnemMa BIATBOPEHHS KOMIYHOTO BXE JaBHO € MPEIMETOM JOCHiN-
JKEHHS YHCJICHHUX IepeKIaJo3HaBYMX pO3BiTOK. UHMMalao HayKOBIIiB
MPUCBSIYYIOTh CBOI Mpalli NOTEHIIHHIN MOMXJIIMBOCTI a00 * HEMOXKIIMBOCTI
aJICKBaTHOTO BIJTBOPCHHS KOMIYHOTO Yy XYyHOXHIX TekcTax. OpHak
1 Ha CHOTOJHI NEpPEeKJIaJO3HABLI HE € OAHOCTAHHUMHU y IbOMY IIHMTAHHI.
Y Tol wac, SK OJHI JOCHITHMKHA Y CBOIX pO3BiAKax MpEACTaBISAIOTH
NPUKIAAN  YCHINIHOTO 3aCTOCYBAaHHS IEpeKIafallbKuX CTpaTerii ams
BIITBOPCHHS KOMIYHOTO, IHII X HAyKOBII MAlOTh JEMI0 MECHMiCTHYHI
MOTJISIIM HAa 1I€ MUTaHHS, 1 Y CBOId MO3WIII BUXOJSTH i3 TBEPDKEHHS,
110 KOMiYHE Ta T'YMOp € IIPHHLHUIIOBO HEeMePeKIaJHUMH SIBUILAMHU [2, c. 84].

BucBIiTIIOIOYM MUTaHHA Tiepesiadi KOMIYHOTO Y XYJ0XKHIX TeKCTax, CIiJ
3a3HAYMTH, IO OCHOBHUM IIE€PEKJIAJAIEKUM 3aBIaHHIM y I[bOMY BHIIQIKY
Oy/e BIITBOPCHHS y TEKCTI MEpeKaany KOMIYHOTO €(EeKTy SIK aBTOPCHKOI
inTeHnii. TakuMm YWHOM, IepeKkiazadeBi BapTO OPIEHTYBAaTHCS caMe Ha
JIOCSITHEHHST MOAIOHOCTI peakiiii, sIKy KOMiYHE BHKJIMKa€E Yy BHXIJHOI Ta
boBoi aynuropii. TyT TakoX MocTae MUTaHHS, HACKUIBKA OOMEXEHHM €
nmepekiafay y CBOIX PpIIICHHSX, 1 ¢ caMe MNPOXOAWTh I MexXa MK
OayeHHSAM aBTOpa Ta OayeHHSAM YKe caMoOro Iiepekiagada. AJEKBaTHE
CHPUHMHATTS 1 PO3YMIHHS KOMIYHOTO Yy BHUXIJIHOMY TEKCTi YCKJIQJHIOETHCS
TaKOX 1 KyJIbTypHOIO OOYMOBJICHICTIO LILOTO SIBUIIA. Y SIBJICHHS [IPO KOMiYHE
Ta CMIIIIHE Y TIPEICTaBHUKIB Pi3HUX JIIHTBOKYJIBTYP MOXYTh HE CIiBIAIATH.
BiamoBinHo i 3aco0u MOBHOI penpe3eHTalii KOMIYHOTO Yy Pi3HHX MOBax
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MOXYTb CYTTEBO PI3HUTHUCS, 1110, Y CBOIO Yepry, TAKOK CTAHOBHTHME II€BHI
TPYIHOILI NIepekiIaada i BINTMBATHME Ha BUOIp IepeKIaganbKoi cTparTerii.

IMpu mepexnaai XyJOXKHBOTO TEKCTy TIepekiagad 3illlTOBXYEThCS
3 HEOOXiTHICTIO BHW3HAYCHHS, YuM Oyae HOro CTpaTeris HampaBlieHa Ha
nepenady crenudiku 9y oi KyJabTypH U ITBOBOI ayAUTOPil, Y HaBIIAKU
BiH ajanTyBaTHME TEKCT /Ui ILJbOBOi KynbTypu. ToOTo, onHiero i3
MOTEHLIHHUX —TepeKIajalbKuX cTparerii € 30epexeHHs crenniku
BUXiZHOI KyJnbTypu. Ll cTpateris € pejeBaHTHOIO HepenyciM, KOJIM MOBa
e mpo BIATBOPEHHS KOMIYHOTO Y XYAOXKHIX TEKCTaX, SKi OMUCYIOTh
0cOOJIMBOCTI MEBHOTO CYCHiJbCTBA a00 ETHOKYNbTYpHOI Tpymu. OHaK,
SKIIO METOI0 Tepekyiafgada Oyae HaONMM3WTH TEKCT OpUTiHANY 0 IUTHOBOI
KyJIBTYPH, TO Y TAKOMY BHIAJIKY JJISl ITOJJOJTaHHS KyJIbTYPHHUX Ta COLIAIbHUX
PO30IKHOCTEH NOIIBHOIO CTpaTerielo MoXke OyTH IparMaTuyHa ajanTtarlis.
Bubip crparerii BiAIOBIgHO BIUIMBATHME 1 HAa 3aCTOCYBaHHS NEpPEKIIaaueM
MEBHUX TEePEKIaIabKuX TpaHcHOpMaIlii.

Juis mocTiKeHHST BIATBOPEHHS KOMIYHOTO Yy XYIOXKHBOMY MEpEKIaIi
I[IKaBUMH € IPOHIYHHN pOMaH HIMEIIPKOMOBHOIO MHChbMeHHHMKa KpicTiana
Kpaxra «Immepiym» Ta #oro mepekiaj yKpaiHCHKOIO MOBOIO, BUKOHAHHH
nepekianageM bormanom Crtopoxoro. ¥ cBoemy pomani K. KpaxT ommcye
IBTEPHATHBHY ICTOPII0 MOJIOJOTO HIMELBKOro immepiaiicta ABrycra
Enrenprapara, sSKuii 3 MeTOI 3MIHHTH L€l CBIT Ha Kpallle BHpPYIIA€e
Ha octpiB Kabakon, mo 3Haxoguthcs y Himenpkii Hogiit ['Binei.
Enrensrapar € yocoOJeHHSAM KOMIYHOTO 00pa3y THIOBOTO HIMI, SKHAN
MUCHMEHHUK IPOHIYHO 3MaJIbOBYE Ha CTOpiHKaX poMaHy. ToOTo mepeknanay
Bb. Ctopoxa MaB mepemyciM BiITBOPUTH YSBJICHHS aBTOpa MPO HIMENBKY
KyJIBTYpY 1 KOMi4HUI 00pa3 came HIMELBKOTO CyCILIbCTBA.

PosrnsHemo nmekinpka mpuknaniB BiarBopeHHs b. CTopoxoro KomidHOT
inTennii nmucekMenHnka K. Kpaxrta. ¥ mepmomy mpuknani, komu K. Kpaxr
3HAWOMHTH YUTAUiB i3 TOJOBHUM I'€POEM POMaHy Ta OIHCYE HOTO OTOYECHHS,
BiH 3aJUIs CTBOPCHHS KOMIYHOTO e()eKTy Ta JEHI0 HEraTUBHOrO 00pasy
IpOHIYHO TIOPIBHIOE HIMIIIB 3 MypaB’inamMu, BUKOPHUCTOBYIOUN TaKOX HU3KY
HETaTUBHHX CHITETiB: «Es war ganz und gar nicht auszuhalten. Bldfliche,
bortsige, vulgdre, ihrer Erscheinung nach an Erdferkel erinnernde
Deutsche lagen dort und erwachten langsam aus ihrem Verdauungsschlaf,
Deutsche auf dem Welt-Zenit ihres Einflusses» [1, c. 5].

VY mepeknani 3 MeTO 30€pexeHHs KOMIYHOro e(eKTy sl LiIbOBOT
aymuTopii mepekiamad 3aMicTh «Mypag’iou» BUKOPHUCTOBYE BiAIIOBITHUK
«CBUHI», SIKMW ISl yKPATHCHKOT ay/INTOPIi Yyepe3 HeraTuBHI acoriarii OuIbIn
BJIAJIO TIepeiae KOMIiuHUNA 00pas: «L{inkogumo necmepnue sudosuuge. buioi,
nopocii Wemunoio, 8yIbeapHi, Ci€l0 C80€I0 NOV0OOI0 HA2AOYIOUU C8UHEIL,
HIMYI Jedcant, NOGiIbHO RPOUYHIOIOUUCH NICNA CHY-0NA-MPABGIEHHS, HIMYI
6 3enimi c6020 c6imogozo enaugy» [5, ¢. 15]. OkpiM TOro, I MOCHICHHS
KoMiuHOTO e(dekTy mepekiagad BiOTBOPUB CTHIIICTUYHO HEHUTpaibHE
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HiMelbKe JiecioBo «erwacheny» OUIBII €KCHPECHBHUM YKPaiHCHKUM
BiJIIIOBiTHIKOM «IIPOYIYHIOBATHCS.

Y HacTymHOMYy MpHKIaJi MOXHA TaKOX HPOCTIJKYBaTH 3aMiHy
HEHTpaNbHUX HIMEIIbKOMOBHHUX BiJIIOBITHHUKIB Ha O1JIBII €KCIIPECHBHI MOBHI
3aco0u YKpaTHChKOIO MOBOIO. Tak, Hampukiaj, KOJTM MHChbMEHHHK OIHCYE
CTaBJCHHS MICIEBHX OKHTENiB ocTpoBa KabakoH 10 HIMIIB, BiH
BUKOPHCTOBY€E TPUKMETHHK «schmierigy, TOOTO «bpyouutiy: «Ein anderer
hielt diesen mit den Worten zuriick, es gibe ohnehin bald Krieg zwischen
Edward und dem Kaiser, da werde man sie schon Mores lehren, die
schmierigen Deutschen» [1, c. 70]. ¥V mnepeknani b. Cropoxa upote
BIITBOPHB 1I¢ KOMiYHE 3BEPTaHHS 1O HIMIIiB, JOJABIIN TaKOX OOCIICHHHH
IMEHHUK «no2anby: «IHwuil 3ynunug 1io2o, Kumyewiu KiibKa cie, ujo ece
00HO cKopo Oyode gitina mixc Eosapoom ma xaiizepom, a 6xce mooi 80HU
Haguamy ix MOre, yro OpyoHy HimeuvKy nozanwvy 5, c. 78].

VY npoMy HpHKIaii Mepeknazad MpoTe He po3Mi3HaB HIMELbKOMOBHUI
BUpa3 y BuximHomy Tekcti «Mores lehreny, mo Bupaxae morposy i o3Hauae
«Haguumu, AK cebe nogooumuy 1 BINTBOPHUB AAHUI BUPA3, JOAABIIYN CXOXKHI
3a 3BYYaHHSM aHTNIACHKUH BIATIOBIAHWK «HABYaTh iX MOrEy», IO, BTIM,
Macye y KOHTEKCT i, B IIIIOMY, HE 3aIlIKOIWIO Iepefadi KOMIYHOTO e(heKTy
JUIsl YKpaiHCBKOI ayIuTopii.

TakuM dYMHOM, 3Ba)KAalOYW Ha BCE BUINE3a3HAUCHE, MOXKHA 3POOHMTH
BUCHOBOK, WIO NPU BIiATBOPEHHI KOMIYHOTO Yy XYyJIOKHBOMY TEKCTI
MepeKIaiady MOXE MOCIYTrOBYBATHCS INOHAHMEHIIE TaKAMU CTPATETisIMH,
K 30epekeHHsT 0cOoONMBOCTEW BUXIAHOI KYJNBTYpU Ta afanTalis TEeKCTY
OpHUTiHANTY 1I0 HUTbOBOI KymbTypH. [IpoOieMaTHIHNM MOXKE CTaTH BiITBO-
PEHHS Y XYJOKHBOMY TEKCTI IpOHIYHOrO 00pa3y IEBHOTO KYJIBTYPHOTO
CYCITUTBCTBA SIK KOMIYHOI iHTEHINI. Y TakoMy BHIAIKy IMEpeKiagad MOe
BIAaTUCS [0 MOEJHAHHS JBOX BHINE3a3HAYCHUX CTpaTerid, aaanTyBaBIIN
JIUIIE TIeBHI MICIA TEKCTY IO LiTbOBOI aymUTOpPii Ta BUKOPHCTABIINA TaKy
TpaHcdopmalito, SK 3aMiHa HEHTpPaJbHUX BHPa3iB BUXIJHOTO TEKCTY
CTHIJIICTHYHO EKCIIPECHBHAMH BiAIMOBITHUKAMH Y TEKCTI TIEPEKIaLy.

[MutaHHs  JOCHIKEHHS TEpeKaJallbKuX CTpaTerii  BiATBOPEHHS
KOMIYHOTO y XYI[OX(HIX TEKCTaX, OJHAK, 3aIMIIAETHCS IEPCICKTHBHUM
Ta IIKaBUM 1y CBITJII ChOTO/ICHHS. 3Ba)Kal04u Ha KyJbTYpHY OOYMOBJIEHICTh
IIbOTO SIBHINA, ICHYe MOTpeda MOJaNbIIOr0 aHali3y MepeKIafalbKIX
cTparterii Ta pillleHb NPU BiATBOPEHHI KOMIYHOTO, IO CHPHUSUIM O YHHUK-
HEHHIO TIepeKIaNalbKuX BTPaT Ta HEWUTpamizamii KOMI4HOTO eQeKTy SK
IHTCHIIIT aBTOPA.
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CrinkyBaHHs y npodeciiiHiii nisbHOCT] (hapManeBTHYHUX (axiBUiB —
1€ TIPOIIEC YCTAaHOBICHHS i PO3BUTKY KOHTAKTiB MK JIFOJbMH, 3yMOBJICHUAN
notpebamMu CYCHUTBHOI MisTTBHOCTI; MICTHTh OOMiH iH(OpMaIli€r, Hampa-
IIOBaHHSA €IWHOI cTparerii, cnpudHATTS iHmoi moaman [1]. VYcmix
JUSUTBHOCTI MpaiiBHUKa (hapMaleBTHYHOI rajy3i 3aJIe)KUTh HacaMIlepe]] Bij
HOro 3IaTHOCTI OpPTraHi30BYBaTH CBOIO poOOTY Ha OCHOBI mpodeciiiHo
BUB2)KEHOTO, HayKOBO OOTPYHTOBAHOTO CIIJIKYBaHHS 3 cy0’ekTamu chepu
B3aeMonii. DapmarieBT y mpodeciiiHiil TiSMBHOCTI CHITKYETBCA 3 PISHUMHU
TUTIAMH JTIOJICH, BUKOHYIOYHM BIJNOBIIHI TpodeciiiHi poii, a came:
3 BiIBigyBadaMu anTeku (KOHCYNBTAIlisl, IPONAXK JIKiB); 3 KEPIBHUIITBOM
(monecenHs, ortpumanHs iHdopmanii); 3  KojeramMum  (BUPOOHMUI,
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